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DK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.

SE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.

NO - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.

NL - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.

FR - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les pieces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DE - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.

GB - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.

ES - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem contacto
directo com agua.

IT - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in stanze
e locali in cui non e possibile il contatto diretto con I'acqua.

FI - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.

PL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest
mozliwy bezposredni kontakt z wodg.

HR - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moze dodi u neposredni doticaj s vodom.

EE - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole vdimalik.

LV - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai taddas vietds, kur tai nav
saskares ar tdeni.

LT - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.

SK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde
nemdze dojst ku kontaktu s vodou.

HU - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlendl.

RO - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct cu
apa nu poate aparea.

CZ - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt s
vodou.

SLO - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more
priti v stik z vodo.

GR - IP20: To @wTioTiKd autd ToTroBEeTEITAN POVO OE pépn OToU N
£Tidpaan Tou vepou Bev eival duvarh.

TR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
RU - IP20: CBeTunbHUK [OMKEH YCTaHaBNMBATLCA TONMbKO TaMm, rae
HEBO3MOXEH HEMoCPeCTBEHHbI KOHTaKT C BOAOW.
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DK - Min afstand mellem lampe og belyste omrade.

SE - Min. avstand mellan lampa och belyst omrade.

NO - Minimum avstand mellom lampe og belyste omrade.

NL - Minimum afstand tussen het armatuur en de verlichte omgeving.
FR - Distance minimum entre la lampe et la zone éclairée.

DE - Min. Abstand zwischen Lampe und beleuchtetem Bereich.

GB - The minimum distance between lamp and lit area.

ES - La distancia minima entre lampara y area iluminada.

PT - Adistancia entre a lampada e a area iluminada.

IT - Distanza minima tra la lampada e la zona illuminata.

FI - Valaisimen ja valaistavan kohteen vélinen vahimmaisetaisyys.
PL - Minimalny dystans miedzy lampg i o$wietlong powierzchnig.

HR - Minimalni razmak izmedu svjetiljke i osvijetlienog podruéja.

EE - Minimaalne kaugus valgusti ja valgustatud ala vahel.

LV - Minimalais attalums no lampas Iidz lampas gaismas apspidétajam
laukumam.

LT - Minimalus atstumas tarp lempos ir apSvie¢iamo ploto.

SK - Minimalny odstup medzi lampou a osvetlenym priestorom.

HU - Alampa és a megyvilagitott teriilet kozotti minimalis tavolsag.

RO - Distanta minima intre lampa si zona luminata.
CZ - Je tfeba dodrZzovat minimalni vzdalenost mezi lampou a
osvétlenymi objekty.
SLO - Min. razdalja med svetilko in osvetlienim obmocjem.
GR - Na tnpeital n eAdxIoTn améoTaon avAPEST OTO QWTIOTIKO Kal Ta
QVTIKEiPEVA T oTToia QWTIEl (GTTWG OTO SIdyPAPHA).
TR - Lamba ile isiklandirilan yer arasindaki minimum uzaklik kuralina
dikkat edilmelidir.
RU - MUH1MarnsHoe paccTosiH1e Mexay CBETUIMbHUKOM 1 OCBeLLaeMon
obnactblo. )

ot oz a0 o s 1Waoalz 1ok 1daualss

DK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SE - Klass II: Lampan & dubbelisolerad och kraver darfor inte anslutning
till installationens jordledning.
NO -Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke tilslutning
til installasjonens jordledning.
NL - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom geen
aarde.
FR - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DE - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht an
die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GB - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ES - Clase |l: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
IT - Categoria |l: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
Fl - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
PL - Klasa Il: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podiaczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HR - Klasa |I: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EE - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
tihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LV - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezeméjuma vadiem.
LT - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
izeminimo instaliacijos laidy.
SK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HU - |I. kategodria: A lampa kettds szigetelésii és nem szilkséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
RO - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZ - Trida kryti Il: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiiovat.
SLO - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GR - Babuog mpootaaiag I: To ewTioTiKS gival SITTAG povwuévo kail dev
aTaiTeital ouvdean pe To KaAWSIO yeiwong.
TR - Sinif 2: Bu urlin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
RU - Knacc Il: CBeTUnbHUK UMeeT ABOMHYIO U30MSLMIO U He AOIHKEeH
NOAKIIIOYATLCS K XKENTOMY/3eNeHOMY 3eMMsIHOMY NPoBOAY.
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DK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut och
lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NO - Z-ilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
NL - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en het
armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FR - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.
DE - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht erséatzt
werden, weshalb die Lampe kassiert werden muss.
GB - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.
ES - Z-conexién: El cable de conexién de la lampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la ldmpara si el cable esta dafiado.
PT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substitiido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.
IT - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada
FI - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitéa havittaa.
PL - Z- podtgczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.
HR - Z-spoj: Vodi¢ se ne moze zamijeniti ako je oStecen i morat ée se
baciti cijela svjetiljka.
EE - Z-Uhendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.
LV - Z.- pievienoSana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, to nav
iespé&jams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.
LT - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bdti
pakeitiamas ir lempa turi bati iSmetama, jei paZeistas laidas.
SK - Z-spoj: Drét sa v pripade poskodenia nemdze vymenit a lampu
musi byt vyradena.
HU - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cserélhet6 ki, a
lampat el kell dobni.
RO - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.
CZ - Z-pfipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poSkozeni
vodi€e je nutné svitidlo vyradit.
SLO - Z-priklju¢ek: poSkodovanega vodnika ni mozno zamenjati, zato
je treba svetilko zavreci.
GR - 20vdeon-Z: To kaAwdIo UVOEONG TOU QWTIOTIKOU dev UTTOPEI
VO QVTIKOTAOTABE!, Kal TO QWTIOTIKO TIPETTEl va KPIBei akatdAAnAo, av
TTpogevnBei {nuid oTo KAAWdIO.
TR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.
RU - Z-coefiMHeHue: npu NoBpexAeHUN NpoBoga OH He MOXeT ObiTb
3aMEHEH W CBETUIbHUK CrieayeT BbIGpOCcUTb.
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DK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SE - Den angivna max. wattangivelse skall 6verhallas.
NO - Den angitte max wattage skal overholdes.
NL - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FR - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DE - Die angegebene Wattage muss eingehalten werden.
GB - Do not exceed the maximum wattage.
ES - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PT - Nao exceda a voltagem maxima.
IT - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio indicato.
FI - Al ylita sallittuja wattimaaria.
PL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HR - Nemojte prekoragiti maksimalnu snagu.
EE - Arge iletage maksimaalset vimsust.
LV - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LT - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HU - Ne [épje tul a maximalis Watt-értéket.
RO - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZ - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SLO - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GR - Mnv umrepBaiveTe TNV TTpokaBopiopévn péyioTn 1I0x0 o€ Bart.
TR - Bu Urun resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampiiller icin
uygundur.
RU - He npeBbllwaTh MakcMmarbHYyt MOLLHOCTb.
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DK - Lampen er ikke forsynet med beskyttelsesglas, da pseren har
indbygget beskyttelse.
SE - Lampan é&r inte forsedd med skyddsglas, da glédlampan har
inbyggt skydd.
NO - Lampen er ikke forsynt med beskyttelsesglass, da pseren har
innebygd beskyttelse.
NL - Het armatuur is niet uitgerust met een beschermglas, gezien de
lamp een ingebouwde bescherming heeft.
FR - La lampe n'est pas munie d'un verre de protection vu que
I'ampoule a une protection incorporée.
DE - Diese Lampe hat kein Schutzglas, da die Glihbirne mit
eingebautem Schutz versehen ist.
GB - The lamp does not have protection glass since the bulb has built-
in protection.
ES - La lampara no es proveida con el cristal de proteccion ya que la
bombilla tiene la proteccién empotrada.
PT - Alampada néo tém vidro de proteccao desde que a lampada tém
proteccao interior.
IT - La lampada non & munita di un vetro di sicurezza visto che la
lampadina ha un dispositivo di sicurezza incorporato.
Fl - Valaisimessa ei ole turvalasia, silld polttimo on rakenteeltaan
turvallinen.
PL - Lampa nie jest wyposazona w szkto ochronne, poniewaz zaréwka
ma wbudowang ochrone.
HR - Svjetilika ne posjeduje zastitno staklo jer Zarulja posjeduje
unutarnju zastitu.
EE - Valgustil ei ole kaitseklaasi, kuna pirnil on sisseehitatud kaitse.
LV - Lampai nav aprikota ar aizsargstiklu, jo spuldzite ir iebavéts
pasaizsardzibas mehanisms.
LT - Lempa néra apripinta apsauginiu stiklu, kadangi apsauga turi pati
elektros lempute.
SK - Lampa nema ochranné sklo, kedZe Ziarovka je chranena
integrovanou ochranou.
HU - Aldampanak nincs védduvege, mert az izzé beépitett védelemmel
rendelkezik.
RO - Lampa nu este dotata cu geam de protectie, deoarece are
protectie in ea insasi.
CZ - Svitidlo je opatfeno bezpe¢nostnim chranénim, proto neni nutné
bezpeénostni sklicko.
SLO - Ta svetilka nima varovalnega stekla, ker ima Zarnica vgrajeno
zasdito.
GR - To @wrioTIKG dev gival eQodIOOUEVO pPE Yuahi aopaAeiag, apol n
Auyvia TTEPIEXEI EVOWNOTWHEVN aoPAAEIa.
TR - Bu uriin emniyetli ampiiller icin uygundur ve ayni anda cift gtivenli
cam ile donatilmistir.
RU - CBeTunbHuK He TpebyeT 3aliMTHOrO CTekna, NMOCKOmNbKy namna
MMeeT BCTPOEHHYI0 3aLLuTy.
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DK - Man ma ikke bergre halogenpzeren direkte med fingrene.
SE - Halogenlampan bér inte beréras direkt med fingrarna.
NO - Man ma ikke bergre halogenpzeren direkte med fingrene.
NL - Halogeenlampen mag men niet direct med de vingers aanraken.
FR - Ne pas toucher le corps de 'ampoule halogéne avec les doigts.
DE - Man darf die Halogengliihbirne nie direkt mit den Fingern berthren.
GB - Do not touch the halogen bulb with your bare hands.
ES - No se puede tocar la bombilla halégena directamente con los
dedos.
PT - Nao toque na lampada halogéno com as suas maos.
IT - Non toccare le lampadine ad alogene direttamente con le dita.
FI1 - Halogeenipolttimoon ei saa koskea paljain kasin.
PL - Nie wolno dotykaé¢ zaréwki halogenowej gotymi rekami.
HR - Ne dodirujte halogene Zarulje golim rukama.
EE - Arge katsuge halogeenpirni paljaste katega.
LV - Halogéno spuldziti nedrikst aiztikt ar plikam rokam.
LT - Halogeniniy elektros lempuéiy negalima liesti tiesiai pirStais.
SK - Halogénovu ziarovku nikdy nechytajte obnazenymi rukami.
HU - Ne érintse meg a halogén izzét a kezével!
RO - Este interzisa atingerea becul de halogen cu degetele.
CZ - Nedotykejte se nikdy holymi prsty halogenové Zarovky.
SLO - Halogenske Zarnice ne smete nikoli prijemati direktno s prsti.
GR - Mnv ayyiCeTe pe yupva xépia Tig Auxvieg ahoyovou.
TR - Halojan lambalara ciplak elle kesinlikle dokunulmamalidir.
RU - He kacanTtecb ranoreHoBoW namrbl rofbIM1 pykamu.
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DK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NO - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

NL - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FR - Merci de garder l'instruction de montage.

DE - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GB - The mounting instruction must not be discarded.

ES - No desechar la instruccion de montaje.

PT - As instrugdes de montagem ndo devem ser descartadas.

IT - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FI - Ala hévita asennusohjetta.

PL - Nie nalezy pozbywac¢ sie instrukcji montazu.

HR - Nemojte bacati upute za montiranje.

EE - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LV - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LT - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HU - A szerelési utmutatot 6rizze meg.

RO - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZ - Ulozte montazni navod peclivé.

SLO - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GR - Mnv mreTdgete TIG 03nYieg TOTTOBETNONG.

TR - Montaj talimatlari atiimamahdir.

RU - O6s13aT€NbHO COXPaHUTE UHCTPYKLIMIKO MO MOHTaXY.
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